LULA

Comedie

in t’un at
Personagjos


Pauli, Vittorino, Dario.

Maria, Dalva, Zilda pui sîs/sièt di lôr ducj di piel scure

Mistiche


I sin te primevere dal Brasîl dal 2002. Si trate di doi amîs che e van a cjatâ un  furlan che al sta in Brasîl dulà che a rivin juste te dì des elezions quant che Lula al vinç. La sostance de opare e jè propit di mostrâ che dulà che nol funzione  nuje la int e jè plene di vite, di problemas e a  devente une fabriche di sperance.

Ambient


E jé une cjase a  la brasilane cun t’une ghitare picjade, un filtro pe âghe di tierecuete, une radio puartatil, un lampion di gâs, une taule, cjadrêis di scus e quatri bananis su la taule; il rest normâl.

Pai atôrs


Il test al è dome la metât o ancje mancul di ce ch’al à di vignî fûr in pratiche. Capide la naine, si à dute la libertât di adatâ o inventâ peraulis e movimenz che  rispuindin a intenzion dal lavôr.

A si po doprâ dôs o trei tabajadis di furlan par capî che la provenience dai personagjos a jé di paîs diferns.

 Dut ce ch’al è scrit culì al è dome la veretât.

LULA

Pauli


(Al é su la taule che al scrîf cun t’une olivetti 300; al sint a bati in ta puarte, al jeve e al va a viergi) Entra… entra…. (al vierç la puarte e al viôt Vittorino e Dario) Veju ca ch’a son, Benedets. Alore Vittorino…. Ce gust di vioditi.

Vittorino
Alore Pauli, cemût stastu?

Pauli


Tan ben che mai e tu? Cemût îsal lât il viaç?

Vittorino
Lunc, ma benon. Stracs sì, ma i sin culì, finalmentri.

Pauli


Dario, ven ca, can da l’ue. Cimût stastu, carogne! Viodilu lui…

Dario


Ah, ah, ah. Benedet di Pauli. Tu stâs ben. O ai propit gust di vioditi. La ise la femine? E lis frutis?

Pauli


Metêt culì lis sportis, il sacaprût e dopo us meni te vuestre stansie. La femine e jé a vôre. Di po, o sin une famee moderne, ce crodistu?!! E lis frutis e son in citât a studiâ. E jo ca di bessôl. La îsal il salamp? Lu vêso puartât? O ai preparât un pan speciâl. Sint, lu ai apene gjavât dal fôr di modons.

Vittorino
Dî, sestu ancje tu cul programa “fame zero” di Lula. Clostri, cjape ca, sint ce profum. Al e nostran.

Dario


Cjape ca, daurman ancje lis butilîs. Che chi e jé pe femine, verdùs, viôt di no tocjâlu che o sai che a je j plâs.

Pauli


Po sì sì, mostre, a tete…. Dai, dai, taìn daurman. Dami ca. (Si sentin) Cumò contaimi lis nuvitâz. Cimût a cjase vuestre?

Dario


A cjase mê disastro complet. “Incomprensione su tutti i fronti”.

Vittorino
Pauli, non j stin ben, sastu! I fruz a vegnin sù ben e già a tachin a lavorâ e a fâsi la lôr vite. No si po lamentâsi. Claudia, la mê femine, come la tô, a lavore. Insome, ben. E tu, clostri, cemût sestu?

Pauli


O soi un pôc avilît. Ben, o stoi ben, o stin ducj ben, graziant Idiu. Lis frutis e vegnin su come butui di rôsis, bielis, inteligjentis  e semplicis. Nus dan tante sodisfazion che mai. E son la nestre furtune.

Dario


Pauli, ti vin puartât un regâl: ma al è un regâl, “mondiâl”. Cjale ca: (al slargje su la mûse di Pauli la bandiere furlane) Cjale ce biele!!

Pauli


Tu mi fasis vignî un grop, Dario, maledet. Cjale ce biele, ce biele!!! (Le cjape cun delicadece e afiet e la picje sun t'une parêt). Viârc la butilie. In piedi! Un, doi, trei: (Cjantant insime) Un salût de furlanie,

da lis mons insin al mâr, (trei voltis).
Dongj il mâr il sanc dai martars,

su lis mons il lôr altâr.

E la nestre cjare lenghe

va des monz, fin al Timâv,

Rome a dîs la sô liende 

sul confin todesc e sclâf.

Che tu cressis mari lenghe

serie e sclete intôr, intôr,

tu confuarte dut chest popul

salt, onest, lavoradôr (dôs voltis).

Vittorino
Pauli, ce astu, parcè sestu avilît? Sestu cu lis gomis flapis?

Pauli


Cu la int lis rôbis no van indenant. No van. Nol funsione nuje, Vittorino. Viùtu i mûrs de glesie lì difûr? E son sîs mês che e son fêrs. Finît i bês che Bepino nus a mandât, lôr e an molât. Jo ur ai dit: Rangjaisi. Ma lôr no si movin. E spietin… e spietin… Pense che culì dongje sence un carantan, la comunitât di Matadois e a fat su la gleseute in tre mês. Semplice, ma fate cu lis lôr mans. Culì che o soi jo, talian e “plen di bêz”, no van indenant.

Dario


A proposit  di bêz. Ti vin puartât quatri dolars dai tô amîs furlans. Cjape ca.

Pauli


I bêz e son la miarde dal gjaul, no servissin a nuje. E fasin dome damps.

Dario


Alore no tai doi!

Pauli


Alto là. (Al met la man sui bêz) Che ancje cul ledàn si fâs tantis rôbis. Carogne!!!

Dario


Ah, ah, ah. O ai gust di vioditi, Pauli. Tu sês simpri chel. Benedet.

Pauli


(Cjalant i bês)  E son une tentazion. Cjale mo. Dutis lis organizazions di culì: Fundo Cristao, pastoral da terra, C.A.V., Sindacat do campo e vie indenant. E tachin a fitâ une stanseute, dopo e covente une machine di scrivi, un telefon, une impiegade, une machine, il scafâl “per la memoria”…

Vittorino
Il scafâl par ce fâ?

Pauli


Par meti l’archivi po’. Dopo il cumpiuter, un’altre camionete pui grande, qualchi stansie in pui per “le riunioni”, “dai, ci vuole”…… E cussì il setante par cent des spêsis e van pal personâl e pe aministrazion…

 E je culì un O.N.G. che  à doi che e lavorin e un rasonîr par tignî i conz. Viôt tu… 

Un culì dongje, di chei che e lavorin “pela terra”, cui bêz cjapâz dal Friûl al a comprât, sta atent: un sofà, une television e un frigo. (Silenzio)

Par chel ti disevi, o soi smonât, sastu? No soi pui tant cunvint des rôbis che o fâs. Si plante… si plante e …. nol cjape… No dà su… Bagne ogni dì, met ledàn e …. nuje. Alore si stufisi. E jo o soi stuf.

Vittorino
Pauli, cjape cà qualchi letare dai toi amîs. Chê chi te mande Lucia, chê chi Claudia, Bepino, Benedetto… Se tu vessis l’internet al sares facil scriviti e pui dispès, ma cun te tocje scrivi come tai secui passâs, cjapâ la letare e scrivi e mandâ par pueste. Viôt ce che tu nus fasis fâ.

Pauli


(Al vierc une letare e al lei) “Cjâr Pauli, o ai denant dai voi la letare che tu nus âs mandât a Nadâl e o resti incantesemade di come che tu puedis fâ tantis rôbis e cun tant entusiasmo. O spêri cun dut il cûr che o stêdis ben. Culì o vin passât un inviâr sence problemas, ancje se il frêt al cuzie ancjemò e lis pichis des mons e son dutis blancjs di nêf. E son tan bielis lis nestris mons. Tanc che prime e dopravin dome il cherosene, cumò e van tal bosc e e impîn il fûc come une volte. Sperìn che la int e torni a vivi in maniere semplice e pui umane. Ti mandi quatri carantans cun Vittorino e Dario. Fâs ce che tu crodis e no sta vê pôre di spindiu par te, sastu? Cumò j lâsi un cjanton al om che ancje lui al a gust di saludâti, Mandi, Miriam.

Pauli, us salûdi ducj quatri. Nô o sin pe pâs, ma a comandin i delincuenz. Che Diu nus vuardi. Mamàn. Ermes”. (Stâ atenz che la letare no deventi un moment flap e sence gracie).

Viotu ce brave int che o sês. Cjale ce sensibilitât, ce analisi perfete dal mont, ce gust di judâ. I furlans e son in gamba.

Dario


Alto là. Pauli, pense, sul aparechio al ere un tecnic de Danieli che al è vignût in Brasîl a instalâ machignis gnovis tal campo de siderurgje. Une volte che lis machignis a  funzionaran e mandaran a cjase tresinte personis, pense… Nô o vignin a judâ e chei altris e produsin miserie, pense…

Dalva


Paulo, Paulo.

Pauli


Entra, Dalva, entra.

Dalva


Licença.

Pauli


Entra, Dalva. O uns italianos aquì, Dalva. E’ gente bõa!

Vittorino
(Planc a Dario) Tu che tu sâs alc di brasilian, ce disino?

Dario


(Planc a Vittorino) Che j sin rivâs nô a chi… int  “buine”!!!

Dalva

E bonita.

Pauli


Oh signorin benedet ce che e a dite: che o sês biei. Cumò o sin a puest.

Dalva


Paulo, ve este tamborete, esta bem feito? Se passa? (I mostre un scagnùt tiessût cui scuss)

Dario


(Planc a Vittorino) A j dîs se al è ben fat il scagnut, se al po lâ ben.

Pauli


Muito ben feito, Dalva. Beleza… Vocé tem duas mãos de ouro. Otimo.

Dario


(Planc a Vittorino) Ai dîs che il lavôr al è fat ungrum ben e che a à dôs mans d’àur.

Dalva


Vou embora. Tchao (A salte fûr e a lase il scagnùt a lì) 

Pauli


Tchao. Vai con Deus, Dalva. (I doi a saludin ancje lôr).

Vittorino
(Cjapant in man il scagnùt e cjalanlu di ogni  bande) Dipo, ce ben che a lavore… Viôt che al  e perfét… Cjataiso di vendint?

Pauli


Si vent, sì, ma dome tes citaz quant che e je une esposizion di artigjanât. E nô o lin ben, sì. Chist an o vin vindût tan ben che mai.

 E vualtris ce plan veso? Trop si fermaiso? Vaiso di qualchi bande?

Vittorino
Prin di dut o sin vignuz a cjatâti te  e a stâ cun te. Sestu content?

Pauli


Seso maz. O sin in paradîs cun vualtris culì in cjase. No mi pâr vere.

Dario


Pauli, o vin voe di viodi la vitorie di Lula parceche al è operari come nô, al capìs la int. Ce ditu?

Pauli


Impussibil. E an dut in man. Governo, television, bêz. Nissun po vinciu, nissun. No si e mai viodût in Brasîl un president che di frut al e stât un puar migrant dal nord/est, di giovin, operaio  ancje presonîr sot la ditature. A culì i presidenz a son simpri stâs i rapresentans dai siôrs e da grande borghesie agrarie. 

Dario

Però i sondagjos lu metin al prin puest.

Maria

Paulo, licença. Poso entrar?

Pauli


Entra, Maria. (E jentre cun t’un raine sul cjâf cun sacùz di argile)

Maria


Oh Paulo, oh, tem visita. E’ uns italianos? (Si saludin)
Pauli


E’ uns amigos da Italia, Maria, gente bõa. Mi dà, Maria. (J cjape la raine, al conte i sacùz e  ju met t’une scjatule di carton) E’ vinte?

Maria

E’ vinte, Paulo. Precisa mais?

Dario


(Planc a Vittorino) A j à puartât vincj sacùs di argile par vendile e j à domandât se a j coventin ancjemò.

Pauli


Precisa sim. Pode trazer mais Maria. Então são deis reais. Toma. (âl dà a Maria dîs reais)

Dario


(Planc a Vittorino) Tu puedis crodi se Pauli ai dîs che a noi coventin plui e di no puartant: lui al cjate simpri di vendi. “Puarte…, puarte…”

Maria

Vou embora. Até logo. Fica com Deus.

Dario


(Planc a Dario) Ma ce vuelie dî “fica com  Deus”?

Dario


(Planc a Vittorino) Al è il lôr mût di saludâ: “Fica” al ûl dî “reste”… “sta cun Diu”; al è come dî “mandi”.

Pauli


Atè logo, Maria, vai com Deus tamben. (Ancje i doi e saludin).

Viodeiso, Marie no votarà mai in Lula. Pense che e an mitût fûr la cjacare che Lula al gjavarà la pension a duç i vecjos. E lôr e crodin. I puars e votin simpri tal grant. Cjale se Lula al vincj al è un meracul. Mangjìn e bevìn che chel no si piart, cun Lula o sence Lula.

Zilda


(E jentre di corse, si ferme su la puarte e sence spietà  e dîs dute contente e mozionade) Paulo! Lula esta na frente en São Paulo e no Rio.

Pauli


Zilda, o problema è o nordeste. O nordeste não vota em Lula, Zilda. E’ difficil, Zilda, vamos ver. Quem sabe?

Dario


(Planc a Vittorino) Zilda a j a dit che Lula al e in teste in tai stâs di San Pauli e Rio e Pauli a j à rispuindût che il problema al e in tal nordest dulà che a no votin Lula. I viodarìn….

Zilda


Vou escutar o ràdio. (Pauli a mene Zilda dongje da radio e j al impie)

Dario


(Planc a Vittorino) A no si rint e a ûl scoltâ lis ultimis notisis da radio.

Pauli


Se al vinç Lula a je la fin dal mont. Al sarès un ribaltament di no crodi. Al è tant biel che no si a nancje 
il coragjo di crodi. Se Lula al va su, dute la int si metarà in moto: la int e scrivarà letaris, e 
fasaran propuestis, si zontaran i grops, i sindics. Di sigûr che no si a mai vidût la int scjaldâsi par un president. Tant,  e je chê e simpri chê! Se Lula al va su e van su ducj cun lui. O lin su ducj cun lui. Par vie che lui al é nestri, al é dut dal popul, simpri stât e simpri sarà. Mi fâs quâsi pôre che al vinci, di no rivâ adore di cjapâ su chist moment cussì grant.

Int di fûr
 (Si sint di fûr moviment di int, il sunsûr di une moto, cjanz  fieste) Lula, Lula. Lula. ( E jentrin cinc/sîs di lôr cu la bandiere dal P.T.  un di lôr al dîs clâr) Paulo, Lula é o novo presidente di Brasiiiiiiiil. (Ducj si abracin emozionâz).

Pauli

Meu Deus do ceu. Meu Deus do ceu. Então é certo! E’ certo. (Al salte di contentece insieme a chei altris; si smentê dai talians) Lula. Lula.
Zilda


Paulo, Lula gahnou disparado, mais do 60 por cento. Em todo Brasil, menos que aquì na nosso Municipio. Aquì o povo foi contra. Não importa, nòs votamos nele.

Dario


(Planc a Vittorino) Lula al devi vei vinciût benon cun pui dal sesante par cent in dut il Brasîl, manco che in tal lôr Comun. Ma no impuarte: però lu an votât.

(Pôc a pôc e van fûr intant che  rive altre int e il casìn al cres. I doi talians e stan a cjalâ su la puarte.Dopo un pôc e tornin dentri. Su la taule al è ancjemò salàmp e vin).

Vittorino
Al è 30 ains che o vôti, ma no ài mai sintût nissun entusiasmo come chei ca, t’al garantis jò, Dario.

Dario


Vittorino, chiste int, clamade puare e jè propit une fabriche di sperance.

Vittorino
Lì di nô dut al funzione e no sin contenz. Culì che al é dut di fâ, al é un entusiasmo….

La comedie a jè finide.
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